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CIIELHIUD®UKA TTPEJPEJAKTHUPOBAHUA ITPESEHTALIMOHHBIX
TEKCTOB JJISI MAIIIMHHOI'O TTEPEBO/IA
(Ha MaTepuaje aHTJTMHACKOrO0 U HEMEIIKOTO SI3bIKOB)

Crathsl mTOCBsIEHAa HCCIENOBAHUIO OCOOSHHOCTEH mpomecca MpeApeNaKTHPOBAHUS
MPE3CHTALIMOHHBIX TEKCTOB, Pa3MEIlaeMbIX HA CAaWTaxX pa3JIMYHBIX OpPraHU3alMM, U MOCe-
ayromero nepesoga B cucremax MII AKTyaapHOCTh HAHHOTO HCCIENOBAHUS OOYCIIOBJIEHA
YaCTOTHOCTBIO MPAKTHKH HCIIONb30BaHMs cepBrcoB MII st mepeBona BepOanbHOTO KOHTEHTA
CaliTOB, KaK pa3padoT4MKaMH CANTOB, TAaK U IMOJb30BaTeNsiMU. McciemoBaHue NMpOBENEHO Ha
MaTepuale KOHTEHTA OJHOSI3bIYHBIX CAUTOB MEAULIMHCKUX U KYJBTYPHO-IOCYTOBBIX yUpexXiae-
Huit Poccuiickoii @enepauuu. C 1enbl0 BbIABIEHUS TEXHOJOTUH MpeaperakTUPOBAHUS
HCIIONIB30BAaHA CHUCTeMa MamuHHOro nepesona Google Translate, u mpoaHanu3upoBaH NePeBOX
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Cekups 5. A3bIK B 3MOXY LPPOBBIX TPAHCOOPMALINIA
LIVIOPOBLIE TEXHOMNOMAM N PA3BUTUA NCKYCCTBEHHOIO UHTENEKTA

B MEPEBOJE 1 OBYYEHW MEPEBOY

MPE3EHTALUOHHBIX TE€KCTOB, BBINOJHEHHBI JaHHOW CHCTEMOW Ha AaHIVIMICKUA W HEMELKUH
SI3BIKU. B pesynbrare MpoBeNeHHOTO aHain3a ObLIM BBISIBICHBI OIIUOKH, JOMYCKAEMBbIE CHCTE-
Mol Google Translate mpm paboTe C S3bIKOBBIMH MapaMH PYCCKUH-aHTIIMHACKUHN, pPyCCKHIA-
HEMELKHUI, U TPEAJIOKEHbl TEXHUKU PENAKTUPOBAHUS MCXOMHOIO TEKCTa C YYE€TOM JaHHBIX
OIIMOOK.

Knroueswie cinosa: npedpedaxmuposaniie; Npe3eHmMAayuOHHbIi MeKCM, MAUUHHbIN nepe-
800; MHO2OSI3bIYHBLIL CAlIM; NOCMPEOAKMUPOBAHUE; UCXOOHBII MEKCH.

PRE-EDITING OF PRESENTATIONAL TEXTS
FOR MACHINE TRANSLATION
(Based on the English and German Languages)

The article explores the pre-editing of presentational texts published on the websites of
various organizations, intended for subsequent translation using machine translation (MT)
systems. The relevance of this study stems from the frequent use of MT services for translating
website content, both by website developers and users. The research is based on the content
of monolingual websites of medical and cultural-leisure institutions of the Russian Federation.
To identify pre-editing techniques, the study employed the Google Translate system and
analyzed the translation of presentational texts into English and German. The analysis revealed
errors made by Google Translate when dealing with Russian-English and Russian-German
language pairs. The techniques for editing the source text to account for these errors have been
proposed.

Key words: pre-editing; presentational text; machine translation; multilingual website;
post-editing; source text.

Hccnenosanue BBIMONHEHO NpH (prHAHCOBOH monaepskke Poccuiickoro HayuHoro ¢oHna B pam-
kKax Hay4HOro mpoekta Ne 25-28-00223 «IlepeBomoBenyeckoe OOOCHOBAHUE MHOTOS3BIYHS
Mpe3eHTaluoOHHOro KoHTeHTta B mapagurme MM» / The research was supported by Russian
Science Foundation (project No. 25-28-00223) “Translatological substantiation of
multilinguality of presentational content in the Al paradigm”. (https://rscf.ru/ en/project/25-28-
00223/)

[Ipouecc coBEPUICHCTBOBAHUS AITOPUTMOB OCYLICCTBIICHUS] MALIUHHOIO TIE-
PEBOJIa XapaKTEPU3YETCS OUYEHb BBICOKOM CKOPOCTBIO, 4eM MW OOYCIIOBJICHA
NOCTAaHOBKA MPOOJIEM TEOPETHUYECKOTO OCMBICTIEHUS M OLICHKM BO3MOXHOCTEH
HOBEHIIMX cucTeM MammHHOro nepesoaa (MIT). HecMoTpst Ha moCTOsSTHHOE pa3BU-
TAE JAHHBIX CUCTEM, POJIb CICUAAIUCTA-NEPEBOAYMKA B CO3MAHUM MEPEBOIHOIO
KOHTCHTA SIBIIIETCA OYECHb BAKHOM M 3a4aCTyH) 3aKJFOYACTCS B BBINOJHEHUU
MOCTPEIAKTAPOBAHUS MAIIUHHOIO MEPEeBOAA. Ha CeroaHsmHuii 1eHb MOCTPEeaaK-
TAPOBAHUE SBIACTCA HEOTBEMIIEMOW COCTABIIAIOIIENA IIpOLiecca IEPEBOa, I1OC-
KOJIBKY BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHBIX TporpamMM MII mo3BOJISAIOT crelAaIucTaM
3HAYUTEIIBHO COKPATUTh CPOKM BBIMIOJIHEHUS TIEPEBOAA, W BBIMOJHEHUE TMOCIE-
AVIOLIETO PENAKTUPOBAHUS 3aHUMACT TOPa3l0 MEHBIIEC BPEMEHU IO CPABHECHUIO
C TIEPEBOJIOM «C HYJISAY.

OnHako Hapsly C pacnpOCTPAHEHHOH NPAKTHKON MOCTPEIAKTUPOBAHUS
AKTyaJIbHBIM TAKKE MPEACTABISACTCS MPOLECC «MPEAPEAAKTUPOBAHUS» (OT aHIIL
pre-editing), KOTOPBIHA, COMIACHO CBOEMY HA3BAHMIO, OCYLIECTBIISIETCS B OTJIMYME

507


https://rscf.ru/

A3bIK B 3MOXY LINOPOBBIX TPAHCOOPMALIAIA Cekuma 5.

N PA3BUTIA UCKYCCTBEHHOTO VHTENEKTA LIM®POBBLIE TEXHOMOM M
B MEPEBOLE 1 OBYYEHWN NMEPEBOLY

OT MOCTPENAKTUPOBAHMS MEPEN 3arpy3KOil MCXOJHOTO TEKCTA B MPOrpaMMy Ma-
LIMHHOIO NepeBoaa. B uccnenoBanusX, MOCBSIICHHBIX aBTOMATU3alKK MPOLECca
NEPEBOJA, OTMEYAETCS, YTO MPEAPEIAKTUPOBAHUE BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET MO-
BBIICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH M ONTUMHU3ALMHU MEPEBOAA B LIETIOM U MOCIEAYOLIETO
pEOAKTUPOBAHUS B 4acTHOCTH [1; 2; 3]. MHOrue nepeBoaOBEIbI OTMEYAKOT, YTO
BBINIOJTHEHUE TPEAPECIAKTUPOBAHUS OCOOCHHO BaKHO MPH padoTe €O cnenualib-
HbIMA TEKCTaMH, HACBHIIMICHHBIMH CHEUU(PUUECKOH TEPMHUHOIOTHEH W CIIOKHBIM
cunTakcucom [4; 5]. Kpome TOro, mepeBOAUMKaM B IMOCIEAHEE BPEMS 3a4aCTYHO
OPUXOAUTCS paboTaTh C U3HAYAIBHO “AC(PEKTHBIMHA~ TEKCTAMHU, B KOTOPBIX COJEP-
JKATCs OMMOKA W HETOYHOCTH M KOTOPBIE HYXKIAKOTCS B 00S3aT€IBbHOM Mpeape-
naktupoBanuu. Kak ormeuaror Y. A. AnapeenkoBa u O. I'. [lleBueHko, «npuyn-
HOM O5TOMY CIY>Kar 3KOHOMHs HA TOATOTOBKE JOKYMEHTALMHU, IPUBIICUYCHUE
HE HOCUTENEH sA3bIKA, OTCYTCTBHUE KOHTPOJIS,, HU3KAs KOMIIETEHTHOCTH ABTOPOB,
a TAKKE MACCOBOE MCIOJIB30BAHUE ABTOMATU3MPOBAHHBIX CUCTEM TEPEBOAA» |6,
c. 105-106].

Llens HACTOSAIETO UCCIEAOBAHMS 3AKIIFOUAETCS B ONPEACIICHUH 3P PEKTUBHOM
TEXHOJIOTHM TMPEAPECAAKTUPOBAHUSL MPE3CHTALIMOHHBIX TEKCTOB, MO3BOJISIFOLICH
YUUTHIBaTh HEOOXOAMMOCTH TOCHEAYIOWETO MEPEBOAA HA WHOCTPAHHBIC SI3BIKA
YK€ Ha 3Tarne CO3AaHUs UCXOAHOTO TEKCTA. AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS
00yCJTOBJICHA YaCTOTHOCTBHEO MPAKTUKK HMCIONB30BaHMs cepBrcoB MII mig mepe-
BOAA BEpOATLHOTO KOHTEHTAa CalWTOB, KaK pa3pabOoTUMKaMH CAHTOB, TAK W IMOJIb-
30BaTEISIMH.

[IpenpenakTMpOBAHKUE HAIMPABICHO HA «YIYUYLIEHUEY» MCXOJHOTO TEKCTa, HA
MOBBIIICHAE €r0 Ka4yeCTBA, YTO IIO3BOJISET COKPATUTH WIIM AAXKE IOJTHOCTHEO
UCKITIOYUTh HEOOXOAMMOCTh MOCTPEAAKTUPOBAHUA. UTO K€ B JAHHOM KOHTEKCTE
CJIEAYET MOHMMATH TMOJ KAYECTBOM MCXOAHOr0 Tekera? Ilpouecc nmpeapenakTupo-
BAaHWs NPEANOJIaracT MOAPOOHBIM aHATW3 WCXOJHOTO TEKCTa, BBIMOIHIEMBIN
NEPEBOTYUKOM MM PEIAKTOPOM € TOUKH 3PEHUS (PYHKIMOHUPOBaHUs cucteM MIT
YW TPOrHO3MPOBAHMS MOTEHIMAIBHBIX OMMOOK. Takum 00pa3oM, NOBBICUTH
KQ4eCTBO MCXOIHOI0 TEKCTa B MPOLECCE MPEAPECIAKTUPOBAHUS O3HAYacT obecmne-
YUTh BBICOKYIO CTEMEHb €ro MEepeBOAMMOCTH B mporpammax MII, uro, B 3aBH-
CUMOCTH OT THIIA M KAHPA TEKCTA, MOXKET MOAPA3YMEBATh COKPAILICHUE JJIMHBI
OPEUIOKEHMH, o0ecreueHre eaMHO00pa3rss TEPMUHOJIOTHH, TOSICHEHHE WJIH Oy -
HICHUE KYJIBTYPHO-CHEIM(PUYHBIX BEIPAKEHWHA U T. .

AKTYaJIbHBIM JJAHHOE HAIPABICHUE JIEATEIBHOCTH NMEPEBOAYMKOB NPENCTAB-
aseTcst s pabOThl ¢ MHOTOS3BIYHBIMH  TPE3CHTALMOHHBIMUA MaTepUAaMH,
pa3MENIacMbIMU Ha CalTax Ppas3IMYHbIX OPraHU3anuii, 4TO MO3BOJISIET ONTHMH-
3UpOBaTh U YHHUPUIMPOBATH OOLIMIA MPOLECC CO3/aHUsl MEPEBOJHOTO KOHTEHTA
OPU MUHUMAIBHOM MOCTPEAAKTUPOBAHUU. Kpome TOro, pacnpocTpaHEHHOH Mpak-
TUKOW VMIHTEpHET-NIOIB30BATEINEH ABIISIETCS TAKKE UCTOb30Banue cucreM MII npu
OPOCMOTPE CTPAHMUL, MHOSI3BIYHBIX CANTOB, HA KOTOPBIX OTCYTCTBYET BEPCHS Ha
A3BIKE TOJB30BATENS, B CBSI3M C YEM BAXKHO OOECHNEYHTH BBICOKYHO) CTEICHb
NEPEBOAUMOCTH MTPE3CHTALMOHHBIX TUIIEPTEKCTOB B JAHHBIX MPOTrPAMMAX.
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be3ycnoBHO i1 CO3MaHUAS «MOJENUY MPE3CHTALMOHHOIO TEKCTA, OTINYaro-
HIETOCs. BBICOKOW CTEMEHBIO NMEPEBOAMMOCTH B cuctemax MIT HeoOxomumo yum-
THIBaTh XAPAKTEPUCTUKH MPE3CHTAUOHHBIX TEKCTOB W OIIMOKU, JOMYCKAEMBIC
MAaIIMHHBIMA TEPEBOAYMKAMHU. MarepuaioM HCCICA0BaHUS MOJICIIMPOBAHUSA W
TEXHOJIOTUN TPEAPEAAKTUPOBAHUA NPE3CHTALMOHHBIX TEKCTOB ITOCIY)XUII BEp-
OaNbHBIA KOHTEHT CATOB POCCHICKMX TOCYAAPCTBEHHBIX YUPEIKIACHUMA, BKIFOYAS
MEUIMHCKUE yUpekacHUs — Bonrorpaackuii 001acTHON KIMHUYECKWNA NEpPHHA-
TanbHbI LeHTp Ne 2 (r. Bonrorpaa), MockoBckrii MHOTONpoO(UIbHBIA HAYyYHO-
kmanueckuid nentp uM. C. I1. borkuna (r. MockBa), HanmoHanbHbIH MEAUIIMH-
CKU MCCNEN0BATENIbCKUI LIEHTP 3J0pOBbs JAeTeil (. MOCKBa) U UX MEPEBOJBI HA
AHTTINACKANA Y HEMELKUN A3BIKH, BBIMIOJHEHHBIE CUCTEMOW MAIIMHHOIO IEPEBOIA
Google Translate. O0muii 00beEM NPOAHATUZUPOBAHHOIO Marepuaia COCTaBJISET
okos0 30 000 n.3. [yig aHaJIM3a MCNOIb30BaH BEPOAIBHBIN KOHTEHT COOTBETCTBY-
FOLIMX XapPaKTEPUCTHKAM MPE3CHTALMOHHOIO JUCKypca BeO-cTpanul] («O HeHTpey,
«O nepuHaraabHOM HEHTPe», «O MMHKI] um. C. I1. botkuna» u ap.).

Ilpn mepeBoae NPE3CHTALMOHHBIX TMIIEPTEKCTOB MEAMIIMHCKON TEMATHKH,
Pa3MEIIEHHBIX Ha CaiiTaX YKa3aHHBIX YUPE)KICHUN C PYCCKOTO HA aHIJIMUCKUN U
HEMELKUH sI3BIK C MOMOIIBIO OHNAMH-cepBrca Google Translate OblLM BBISIBICHBI
cienyromue omuOkn. Bo-mepBhIX, ClIEAyeT OTMETUTh BAPHATHBHOCTH NMEPEBOJA
HazBaHus MeauumHcKkoro yupexaeans MMHKIL] um. C. I1. boTkunHa, KoTopas BO
MHOTOM CB$I3aHA C HCXOJHOW BApUATHBHOCTHIO (POPMYJIMPOBOK:

Hcxoanbiii Teker [7] MamnHHBIHI nepesoj
MMHKI[ um. C.I1. aHIJIL
Bbomxuna — kpynneiiumee mno- | MMNCC named after S.P. Botkin is the largest
eonpogunvroe neuedbHoe multidisciplinary medical and scientific-educational institution
U Hay4YHO-00paA306amMeNbHOE in Moscow.
yupescoenue Mockeur. Hem

Das S. P. Botkin MMINCC ist die grofite multidisziplindre
medizinische und wissenschaftlich-pcidagogische Einrichtung

in Moskau.
MMHKI] umenu C.IL aHIJL
Bomxuna — ooun uz 5 onop- | SP Botkin MMINCC is one of the 5 reference centers for
HbIX YYeHMPOB OHKON0U- oncological care in Moscow.
yeckoil nomowu 6 Mocxkee. e,

Das 8. P. Botkin MMINCC ist eines der fiinf Referenzzentren
fiir onkologische Versorgung in Moskau.

B Bomkunckoil exce200no AHIJL

npunumaiom nopsoka [ mun- | Botkinskaya annually receives about 1 million outpatients.
JIUOHA aMOYIamopHbIX
nayueHmoe.

HEM.
Das Botkinskaya-Krankenhaus empfcngt jéihrlich rund eine
Million ambulante Patienten.
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B 2017 200y Bomkunckas aHIL
bonvnuya npusnana ayvuwium | In 2017, Botkinskaya Hospital was recognized as the best
MHO20npogunsHbiM cmayuo- | multidisciplinary hospital in Moscow.

napom Mocksui.
HeM.

2017 wurde das Botkinskaya-Krankenhaus als bestes
multidisziplindres Krankenhaus Moskaus ausgezeichnet.

Kaxcoas eocemas onepayus AHIJIL.

6 bomkunckoii omuocumcs Every eighth operation at Botkin falls into the category
K Kame2opuu evicokomexno- | of high-tech medical care.
JIOCUYHOU MEOUYUHCKOT
HEM.
nomowu.

Jede achte Operation im Botkinskaya-Krankenhaus fillt
in die Kategorie der hochtechnologischen medizinischen

Versorgung.
C 2019 200a npasumenscmeo | aHr.L.
Mockewr ocywgecmensem Since 2019, the Moscow government has been implementing
6 bomkunckoii 6o1bnuye a large-scale comprehensive development program at Botkin
MACULMAOHYIO NPOCPAMMY Hospital.

KOMMIEKCHO2CO0 pA36UMUAL e

Seit 2019 fiihrt die Moskauer Regierung ein umfassendes
Entwicklungsprogramm fiir das Botkinskaya-Krankenhaus
durch.

Kak nokaselBatOT NpUBEACHHBIE MPUMEDPHI, MHOTHE W3 MEPEBEACHHBIX HA3Ba-
HUIl HA QHTTIMIICKOM M HEMELIKOM SI3bIKAX SIBJISIFOTCS HEAJACKBATHBIMU U CIIOKHBIMHA
Jutst BocnpusTus. OguiManibHOEC HA3BAHWE HA aHTIIMICKOM — Botkin Hospital, HO
OHO BCTPEYAETCS B MEPEBOJHOM TEKCTE TOJBKO OauH pa3. Ilpm mepeBome Ha
HEMELKWA MAaNIMHHBIA TEPEBOAYMK KCIONB30BANT JBA BApUAHTA — TPAHCIIUTE-
patto ans abOpeBuarypbl MMHKI], u uMeHU COOCTBEHHOTO DHOMKUHCKAS W
JOCJIOBHBIN MEPEBOJ CIIOBA OOJIbHUYA, TP STOM HU OAHMH, HU APYrOil BapuaHT HE
SBJIIETCS TPABWIIbHBIM, MIOCKOJIBKY JaKe TpaHCIMTEPaLus Obljia OCYIIECTBIIEHA MO
npaBWIaM aHTTUICKOrO sI3blka. B 1aHHOM ciyyae Mpu CO3aHUM MCXOIHOTO pycC-
CKOSI3bIYHOT0 TEKCTA HEOOXOAMMO KCIIOJIB30BATh €IMHOOOPA3HBIA BAPUAHT HA3Ba-
HUSL yupexxaeHus (bomxumckas Oonvruya), 0€3 ynorpeOneHus abOpeBHaTyp
(MMHKI]) n cokpawieHuii (bomkunckds), 4T0 TO3BOJUT 3HAYUTEIILHO CHU3WTH
BapUATHUBHOCTb HOMUHALIMK. Y JaYHBIA MPUMEDP MOJ0OHON HOMHHALMU JEMOHCT-
PUPYIOT TEKCTHI, Pa3MELICHHbBIE HA caiite HanoHAIBHOrO MEAMIIMHCKOTO KCCIe-
JOBATEIbCKOTO ILICHTPA 3I0POBbs NETEH: MCMONB3YETCS Kparkoe 00O3HAuYECHUE
[enmp, KOTOPOE HAXOIUT COOTBETCTBYIOLIEE OTPAKEHUE B MEPEBOJHOM BEPCHH
‘The Center’ / ‘das Zentrum’. B wumame [[enmpa — evicokoxearugpuyuposarvie
cneyuanucmer — ‘The Center employs highly qualified specialists’ / ‘Das Zentrum
beschdiftigt hochqualifizierte Fachkrdfte’; Bce euowr uccineoosanuii 6 [lenmpe
aensromes ooueoocmynuvimu — ‘All types of research at the Center are publicly
available’ / ‘Alle Forschungsarbeiten des Zentrums sind offentlich zugdnglich’;
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Bce noopaszoenenusi llenmpa umerom CcOBpeMEHHOe HAYYHOe U MeOUYUHCKOe
obopyoosanue — ‘All departments of the Center have modern scientific and
medical equipment’ / ‘Alle Abteilungen des Zentrums verfiigen iiber moderne
wissenschafitliche und medizinische Ausstattung’ v ap. [8].

Bo-BTOpBIX, HMCHOIB30BAHUE CIIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMHA WU
JUIMHHBIX BBICKA3BIBAHWH TAKXKE CO3JACT CIOXKHOCTU Ui BOCHPHUSTHS MEPEBOA-
HOTO TeKcTa. [|JIs MPE3EHTAMOHHBIX TEKCTOB HA AHTJIMICKOM M HEMELIKOM SI3BIKAX
HEXAPAKTEPHBI JJTMHHBIC TPEIOKEHUS, OJHAKO, KAK MOKA3bIBACT AHAJIU3 EPEBOJI-
Horo tekcra, Google Translate He YIEHHUT BBICKA3BIBAHMWS, COXPAHSS MCXOTHYIO
KOHCTPYKIMIO. Huke mpeacTaBieHbl NPUMEPBI HCXOJHOTO W OTPEIAKTUPOBAHHOTO
(parMEHTOB OPUTUHAIIEHOTO M MEPEBOIHBIX TEKCTOB

[Tpumep 1

Hcxoanwblii TekeT [7] MamnHHBIN nepesoj

Lpunumaiom nayuenmos
Meoswcoxpyorcnoii neghponozuveckuii
yeump (6 ompecmaspupoSAHHOM

AHIJL
The Interdistrict Nephrology Center (in the restored
historical building No. 11), the most beautiful and

ucmopuvecxkom kopnyce Ne 1),
Camblii KpAcuewlii U NPOCMOPHbIL
Llenmp ambyramopnoii
ouxono2uyecxkoil nomowu (1[AOII)
0718 nayueHmoes 3anaono2o okpyeaq,
xupypeuveckuii kopnyc Ne 7, 20e
pasmewgen 1 opoockoii yenmp
KoMnemenyuil RO SHOUHON mpasma-
mono2un u Xupypeuu u Xupypeuiec-
KUt Cmayuonap KpamxoepemMe HHO20

npeobwieanus (CKII).

spacious Outpatient Oncology Care Center (OOCC) for
patients of the Western District, Surgical Building No.
7, where the City Competence Center for Purulent
Traumatology and Surgery and the Short-Stay Surgical
Hospital (SSH) are located, accept patients.

HeM.

Das Interdistrikte Nephrologische Zentrum (im
restaurierten historischen Gebdude Nr. 11), das
schonste und gerdumigste Ambulante Onkologische
Versorgungszentrum (OOCC) fiir Patienten des
Westbezirks, das Chirurgiegebdude Nr. 7, in dem sich
das Stddtische Kompetenzzentrum fiir eitrige
Traumatologie und Chirurgie und das
Kurzzeitchirurgische Krankenhaus (SSH) befinden,
nimmt Patienten auf.

OTtpenakTHpPOBAHHBIH TeKCT

MamnHHBIN nepesoj

Meoswcoxpyorcnoii neghponozuveckuii
yeump npUHUMAaem nayueHmos

8 OMpPecmaspupOBaAHHOM UCIOPU-
ueckom kopnyce Ne 11. Omo camuiil
Kpacuevtil u npocmopustit Ilenmp
amMoOyIamopHOoil OHKON02UYECKOT
nomowu (IJAOII) ona nayuenmos
3anaonoeo oxkpyea. Xupypeuueckuii
kopnyc No 7 maxaice omrpuim Onist

aHIJL

The Interdistrict Nephrology Center accepts patients in
the restored historical building No. 11. This is the most
beautiful and spacious Outpatient Oncology Care
Center (OOCC) for patients in the Western District.
Surgical building No. 7 is also open to patients.

It houses the City Competence Center for Purulent
Traumatology and Surgery and the short-stay surgical
hospital (SSH).
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Cekupst 5.
LMOPOBBIE TEXHONOT AN
B MEPEBOLE V1 OBYYEHWI NMEPEBOLY

A3bIK B 3MOXY LINOPOBBIX TPAHCOOPMALIAIA
N PASBUTNA MCKYCCTBEHHOT O MHTENEKTA

HeM.

Das Interdistrikt-Nephrologiezentrum empfingt
Patienten im restaurierten historischen Gebciude Nr.

11. Es ist das schonste und gercdumigste ambulante
onkologische Versorgungszentrum (OOCC) fiir
Patienten im Westbezirk. Auch das chirurgische
Gebdude Nr. 7 steht Patienten offen. Es beherbergt das
Stddtische Kompetenzzentrum fiir eitrige Traumatologie
und Chirurgie sowie das Kurzzeit-
Chirurgiekrankenhaus (SSH).

nayuenmos. B nem pazmeuen
T'opoockoit yenmp xomnemenyuii
RO CHOUHOT MPAGMAMOI0CUU U
Xupypeuu u Xupypeuieckuit cmayuo-

HAP KPAMKOGPEMEeHHO20 NpedbI6ans
(CKII).

B nepeBoje UCXOIHOrO MPENIOKEHUS MOMIEXKAILEE U CKa3yEMOE Pa3ICIICHBI
OONBIIMM KOJTMYECTBOM JOTMOIHATENBHON MH(OPMALAX, YTO HAPYLIAECT CBA3HOCTh
Y LUENBHOCTh KOHCTPYKUMHA. B MPEMIOKEHHON OTPeTAKTUPOBAHHONW BEPCUUA BMECTO
OJITHOTO TIPEUIOKEHUS TPEACTABICHBI YETHIPE, YTO MO3BOJISIET MAIIMHHOMY IEpe-
BOAYMKY CO3JaTh AJCKBAaTHBIA W yIOOHBIN Ui BOCHPHUATHS MEPEBOA HA 000MX

A3BIKAX.

[Tpumep 2

Hcxoanblii TekeT [9]

MamnHHBII nepesoj

Ocnosnoil 3a0aueii yenmpa a6.11-
emcs OKa3anue CReyUaIu3upo-
GUAHHOU MEOUUUHCKOIL NOMOULU
ACEHUUNHAM PEeNPOOYKMUCHO0
so3pacma, OepemMeHHbIM C bICOKOU
CMENeHbI0 PUCKA PA3GUNISL OCTIOC-
HeHUil 8 Nepuoo0 bepemMeHHOCIU,
POO08 U NOCIEPOOOBOM NEPUOOe,
DPOACEHUYAM U HOBOPOICOEHHBIM,
HeooHouenbIM OensiM, 0CODEHHO
HOBOPOICOEHHBIM C KPUMUYECKU
HUBKOM MAcCcoll mena npu poosicoe-
HUU, POOUBHIUMCSL KAK 8 NEPUHA-
mansHOM yeumpe, mak u Opyeux
POOOBCHOMO2AMENbHBIX Yupedicoe-
Husx Boneoepaockoit obaacmu u
nepeeeoeHnbIX 6 He2o, 6 MOM
yucile OKa3anue 6bICOKOMexXHo/10-
CHUHOIL NOMOUUU.

AHIJL

The main objective of the center is to provide
specialized medical care to women of reproductive age,
pregnant women with a high risk of complications during
pregnancy, childbirth and the postpartum period, women
in labor and new borns, premature babies, especially
newborns with critically low birth weight, born both

in the perinatal center and other maternity institutions
of the Volgograd region and transferred to it, including
the provision of high-tech care.

HEM.

Das Hauptziel des Zentrums besteht darin, Frauen im
gebarfihigen Alter, schwangeren Frauen mit einem hohen
Risiko von Komplikationen wdahrend der Schwangerschafi,
der Geburt und im Wochenbett Frauen in den Wehen und
Neugeborenen, Friihgeborenen, insbesondere
Neugeborenen mit kritisch niedrigem Geburtsgewicht, die
sowohl im Perinatalzentrum als auch in anderen
Entbindungseinrichtungen der Region Wolgograd geboren
und dorthin verlegt werden, eine spezialisierte
medizinische Versorgung zu bieten, einschlieflich der
Bereitstellung einer High-Tech-Versorgung.
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Cekupsi 5.
LMOPOBBIE TEXHONOI N
B MEPEBOLE V1 OBYYEHWI MEPEBOLY

N PASBUTUA MCKYCCTBEHHOT O MHTENEKTA

OTpenakTHPOBAHHBINA TEKCT MamvHHBIN nepeBoj

AHIJL
The main objective of the center is to provide
specialized high-tech medical care_.. >.

Ocnosnoil 3a0aueil yenmpa
A61A€MCs OKA3aHUe CReyuaIu3u-
POBAHHOI 8bICOKOMEXHONOZUYHOU

MEOUUUHCKOU noMowu <. . >
HEM.

Das Hauptziel des Zentrums ist die Bereitstellung
spezialisierter medizinischer Hightech-
Versorgung ...>.

B npumepe 2 Tarke HaOMOMAETCS Pa3[CIICHUE CBSI3AHHBIX CMBICTOBBIX
AJIEMEHTOB OONbIIAM 00BbeMOM MH(pOpManMu. B Hauvaie NMpeasiokeHUs yKa3aHO
OcHOBHOU 3a0a4ell YyeHmpa S8J1emcs OKA3aHUe CHReYuaiusUpoOSaHHON Meou-
YUHCKOTI NOMOWU ... =, JAJIEE UAET MEPEUNCIICHUE KaTErOPUil MalUeHTOB, KOTOPBIM
OKa3bIBAETCA IMOMOIIb, U B CAMOM KOHIE NPEMIOKEHHUSA — <.. 6 HOM Yucie
OKA3AHUE 6bICOKOMEXHOJIO2UYHOU nomMowu. B permaracMoM OTpEeaaKTUPOBAHHOM
BapuaHTe (paza <..6 mom uucie OKA3AHUe GblCOKOMEXHOI0SUYHOL NOMOWU
BCTPOCHA B HAYAJI0 MPEUIOKECHHE IYTEM HMCIOJb30BAHNUA MPUIAraTeIbHOrO!
OcHOBHOT 3a0a4eil YyeHmpa AGIAemMCcst OKA3AHUe CREYUATUSUPOBAHHOTL BbLCOKOMEX-
HONOUYHOU MEOUYUHCKOL NOMOWU...>, YTO TIO3BOISET NOOMTHCS ANECKBATHOTO
NEPEBOJA HA AHTVIMHCKANA W HEMEUKWH SI3bIKM, KOTOPBIA OyAeT HAMHOIO JIET4e
BOCITPUHUMATECS MOJTYYaTEIISIMU.

[Ipumep 3

Hcxoanwblii TekeT [8]

MamvHHBIN nepesoj

Llenmp obveounsem oemcxux
epaueil cmpanst 05l COBMECMHOIT
KAUHUYECKOH, HAYYHOI U YYeOHOl
0esamenbHOCHIU. elCe200H0 NPOBO-
osImes KoHepeccol neoUampos
Poccuu, memamuueckue nayuno-
npakmuyeckue KoOHgepenyuu,
WKONBE 07151 CHEYUANUCTIOB.

aHIJL
The center unites pediatricians of the country for joint
clinical, scientific and educational activities: congresses
of pediatricians of Russia, thematic scientific and practical
conferences, schools for specialists are held

annually.

HEM.

Das Zentrum vereint Kinderdrzte des Landes fiir
gemeinsame klinische, wissenschaftliche und
pddagogische Aktivitditen: Jahrlich finden Kongresse der
Kinderdrzte Russlands, thematische wissenschaftliche
und praktische Konferenzen sowie Schulen fiir
Spezialisten statt.
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N PA3BUTIA UCKYCCTBEHHOTO VHTENEKTA LIM®POBBLIE TEXHOMOM M
B MEPEBOLE 1 OBYYEHWN NMEPEBOLY

OTpenakTHPOBAHHBIH TEKCT MamnHHBIH nepesoj
Llenmp obveounsem oemckux aHIJI.
epaueil cmpanvl 0151 COBMECMHOIT The center unites pediatricians of the country for joint

KAUHUYECKOT, HAYYHOU U YYeOHOl clinical, scientific and educational activities. Congresses
Oesimensrocmu. Edicecoono nposo- | of pediatricians of Russia, thematic scientific and

OsIMCs KOHpeccsl Neouampos practical conferences, schools for specialists are held
Poccuu, memamuueckue nayuno- annually.

npaxkmuyeckue Koungepenyui,

WKONBL 0151 CREYUANUCTIOG. HEM,

Das Zentrum vereint Kinderdrzte des Landes fiir
gemeinsame klinische, wissenschaftliche und
pddagogische Aktivitditen. Jahrlich finden Kongresse
russischer Kinderdrzte, thematische wissenschaftliche
und praktische Konferenzen sowie Schulungen fiir
Fachkrdfte statt.

B npumepe 3 Takke MOKa3aHO W3MEHECHUE CTPYKTYPbl HMCXOJHOTO MPE.-
JIO’KEHUST B MTPOLECCE MPEAPEIAKTUPOBAHMS IyTEM YICHEHHs Ha 00Jiee KOPOTKUE
CUHTarMbil.

Crout 00paTUTh BHUMAHWE HA MCHOJB30BAHWUE B MCXOAHOM TEKcTe abOpe-
BHATYp, XapakTEPHbIX I MEOULUMHCKOro auckypca. B texcre o MMHKI]
uM. C. I1. BoTkrHa UX JOCTaTOYHO MHOTO, B COOTBETCTBEHHO, BCE OHU COXPAHEHBI
MALIMHHBIM ~ [EPEBOJUMKOM.  BbICOKOMEXHONOUYHASL ~ MEOUYUHCKASL  NOMOUb
(BMII) — ‘high-tech medical care (HMC)’ / ‘Hightech-Medizinische Versorgung
(HMC)’; [lenmp ambyramopnoti onxonoeudeckoti nomowu (IJAOII) — ‘the Center
for Outpatient Oncological Care (CAOC)’/ “Zentrum fiir Ambulante Onkologische
Versorgung (CAOC)’; cmayuonap xpamxogpementoco npebwvisanus (CKIl) —
Short-Stay Surgical Hospital (SSH)’ / ‘Kurzzeitklinik (SSH)’; Meouyuncruii
cumynayuonneiii.  yenmp (MCIL]) — ‘Medical Simulation Center (MSC)’ /
‘Medizinisches Simulationszentrum (MSC)’ [7]. YunTeiBas TOT QakT, 4TO MHOTHE
aO0peBUATYPHI SABJISIOTCS JIOKAIBHBIMA M 00pa30BaHbl OT MEPEBOJHBIX KaJIEK C
PYCCKOTO $13bIKa, TO B MEPEBOJE B HUX HET HEOOXOAMMOCTH, OHH MEPETPYKAIOT
TEKCT, U B MPOLIECCE MPEAPEAAKTUPOBAHUS TEKCTA JUIS MAIIMHHOTO TMEPEBOAA MX
HEOOX0aUMO omycTuTh. Kpome TOro, mpu mNepeBOJE AAHHBIX a0OpeBHMATYp Ha
HEMELKUH sA3bIK GOOgle MCMOJIB3YET aHTIIOA3BIYHBINA BAPUAHT, KOTOPBIA HE COBIMA-
JAcT ¢ MEPBbIMU OYKBAMH KOMIIOHEHTOB, BXOJIAIIUX B COCTAB MOJIHBIX HAMMEHO-
BAaHWH HAa HEMELKOM SI3BIKE, YTO SIBISETCS AOCONMKOTHO HEKOPPEKTHBIM M HEJIO-
NYCTUMBIM 0€3 TOTIOTHUTEIBHBIX MOSICHEHUH U MOYKET CIY>KUTh JOKA3aTEIbCTBOM
TOMY, YTO B JIaHHOM CJIy4ae CHUCTEMA HE MEPECBOAMT HAMPSAMYIO, a MPUBJIEKACT
AHTTIANCKUNA KaK SI3BIK MIOCPEAHHUK.

Cpenn npyrux napameTpoB, KOTOPBIE CIEAYET YUUTHIBATH MPU MPEAPEAAKTH -
POBAHMM WM COCTABJIICHUW MPE3CHTAMOHHBIX TEKCTOB, KOTOpPBIE OYAyT MEPEBO-
JUTHCSI CACTEMAMU MAIIMHHOTO MEPEBOIA HA AHTTIMICKUI W/ WM HEMELIKUH S3bIKH,
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MOKHO BBIJIEJIUTh TAKXKE CICAYIOIIME. TPAMMATHYECKAss KOPPEKTHOCTh (YeTKast
CTPYKTYypa NPEUIOKEHAN, MUHUMMU3ALUA ACCIPUYACTHBIX U JUIMHHBIX ITPUYACT-
HBIX OOOpPOTOB, MPABWJIBHOE COIVIACOBAHME POJA, YKCIa M NajcKed W T. 1.);
KOHKPETHOCTh M YETKOCTh (HApUMEp, 30eraHne MECTOMMEHUH ¢ HESCHOU pede-
PECHLIMEH, YUET HAIMYMS apTUKIICH B QHIJIMICKOM M HEMELIKOM SI3bIKAX ), OTKa3 OT
MOP(}OIOrHUECKOi CHOKHOCTH (HAMPUMED, JIMHHBIE LICTIOYKH POAUTEIBHOIO
Naaeska, CIIOKHBIE MIArojbHbIE (OPMBI); MPABUIbHAS MYHKTYALHSl.

Taxkum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPOBEIECHHOTO aHAJIM3a MOKHO CHEJIATh BBIBOA
0 A3BIKOBBIX XapPaKTEPUCTHKAX, JIEKAIUX B OCHOBE MOJEIN IPE3CHTALIMOHHOIO
TEKCTA HAa PYCCKOM S3BIKE, OTIIMYAIOIIETOCA BBICOKOM CTEIEHBIO MEPEBOANMOCTH
B CHCTEMAaX MalIMHHOIO0 nepeBoaa. K Takum XapakTepucTUKaM OTHOCUTCS MCTIOIb-
30BaHUE KOPOTKHUX NPEAJIOKCHHUH, enuHoo0pa3ue JEKCHUYECKOW HOMUHAIWW,
OTCYTCTBHE aOOpeBHATYp, TpaMMaTHYeCKas W MyHKTYallMOHHAS KOPPEKTHOCTB.
PELIEHUE HAYYHO-UCCIEA0BATENBCKON MPOOIeMbl pa3paObOTKK TPUHLIAIIOB TTPEape-
JAKTUPOBAHUS TEKCTA U MAIIWHHOIO IIEPEeBOAA W MOACIUPOBAHMS IPE3CHTA-
IAOHHOTO TEKCTa ITO3BOJIIET ONTHMM3APOBATH MPOLIECCH CO3AaHUST MHOTOS3BIY-
HOIO KOHTEHTa ¢ Hucnojib3oBaHueMm cucrteM MII B pamkax HMHTepHET-aUCKypca
1 TOBBICUTH €T0 KQYECTBO.
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